
บ ท ท ึ๋ 4

รูปแบบการปนภาษาของอาจารย์สาขาวิชาต่างๆในมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์

ด ังท ี่ได ้กล่าวไปแล้วใน 3.3 ในห ัวข ้อการวิเคราะห ์ข ้อม ูลว ่าในส ่วนของการวิเคราะห ์ร ูปแบบ 

ของการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยนั้น ผ ู้ว ิจ ัยจะวิเคราะห์ออกเปีน 2 ร ูปแบบด ังน ี้ค ือ

1. วิเคราะห์โดยศึกษาชนิดของคำเป ็นหลักว่าการปนภาษาของแต่ละกลุ่มน ั้น ม ีการปน

ภาษาโดยการใช้คำนาม คำกริยา คำสรรพนามหรือชนิดของคำอื่นๆอย่างไร มากน้อยต่างกัน

อย่างไร

2. ว ิเคราะห์โดยศึกษาว่าแต่ละกลุ่มต ัวอย่างนั้น ทำการปนภาษาในระดับคำ วลี หรือใน 

ระด ับประโยค ในจำนวนที่มากรโอยต่างกันอย่างไร

4.1 ชนิดของคำภาษาอังกฤษที่ปนในภาษาไทยในแต่ละสาขา

ในห ัวข ้อน ี้ ผ ู้ว ิจ ัยด้องการทราบว่าในจำนวนข้อความภาษาอังกฤษทั้งหมดที่เข ้ามาปนใน

ภาษาไทยนั้น เป ็นชนิดของคำประเภทใดบ้าง ชนิดของคำในที่น ี้หมายถึงชนิดของคำภาษาอังกฤษ 

ตามปกติ ผ ู้ว ิจ ัยตัดสินว่าข้อความนั้นจะอยู่ในชนิดของคำประเภทใดโดยใช้ Webster’s New World 

Dictionary ในปี 1984 หากพจนานุกรมระบุชน ิดของคำประเภทใดไว้มากกว่า 1 ผู้วิจัยจะพิจารณา 

ว ่าในปริบทท ี่ข ้อความน ั้นปรากฏ น่าจะเป ็นชนิดของคำประเภทใดมากที่ส ุค

ชนิดของคำภาษาอังกฤษที่ปนในภาษาไทยทั้งหมดมี 5 ประเภทค ือ คำนาม คำกริยา คำ 

คุณศัพท์ คำกริยาวิเศษณ์และอื่นๆ ประเภทอ ื่นๆในท ี่น ี้หมายถ ึงข ้อความท ี่ไม ่สามารถระบ ุชน ิด

ของคำได้แน่นอนว่าเป ็นชนิดของคำประเภทใด เช่น OK 1 by the way หรือ alright ผู้วิจ ัยมีเกณฑ์ 

ในการจัดข้อความตามชนิดของคำดังนี้ค ือ ถ้าข้อความดังกล่าวเป็นข้อความที่เป็นคำเดี่ยว จะใช้ 

พจนานุกรมเพื่อตัดสินชนิดของคำดังกล่าวข้างด้น ถ้าเป ็นระดับวลีจะพ ิจารณาคำหลักและจัดชนิด 

ของคำตามคำหลักนั้นเช่นในวลี make sense จัดเป็นชนิดของคำกริยาเพราะ make ซึ่งเป ็นคำหลัก 

เป็นคำกริยา วลี technical term จัดเป็นชนิดของคำนามเพราะ term ซึ่งเป ็นคำหลักเป ็นคำนาม แต่ 

ถ ้าเป ็นระด ับประโยคจะถ ือว ่าชน ิดของคำในข ้อความน ั้นเป ็นคำกร ิยา เน ื่องจากโดยทั่วไป

ในการวิเคราะห ์แนวทางวากยสัมห ันธนั้น น ักภาษาศาสตร์จะถือว่าคำกริยาจัดเป็นคำหลักใน
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ประโยค เช่น Close your book ซ ึงเป ็นประโยคคำสัง มื Close เป็นคำหลักซึงเป็นคำกริยา คังนัน 

ผ ู้ว ิจ ัยจึงนับว่าทั้งข้อความเป็นชนิดของคำกริยา

ผลการวิจัยทำให้ทราบถึงภาพรวมของการใช้ชนิดของคำในการปนภาษาของอาจารย์ 3

สาขาวิชาในมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยใช้ชนิดของคำนามมากที่ส ุด รองลงมาคือชนิดของคำ 

กริยา คำอื่นๆ คำคุณศัพท์และคำกริยาวิเศษณ์ ตามลำดับ ด ังตารางและแผนภูม ิต ่อไปน ี้

ค า ร า ง ท ี่ 1

การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 สาขาวิชา

ชนิดของคำ รัฐประศาสนศาสตร์ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ร้อยละ รวม

คำนาม 85 109 21 60.22 215

คำกริยา 22 52 19 26.05 93

คำคุณศัพท์ 12 5 0 4.76 17

คำกริยาวิเศษณ์ 0 1 0 0.28 1

อ ื่นๆ 0 27 4 8.68 31

รวม 119 194 44 1๓ 357

ภ า พ ท ี่ 1

การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 3 สาขาวิชา

ก า น า ม ก ำ ก ร ิย า กำ ก ุณ  m r n  

ข น ิค ม อ ง ก ำ

ก ำ ก ร ิย า ว ิ» ท ) ณ อ ึ๋น ๆ

ร  ภาษาไทย 

ร  Ïjü îïfliสน«า«คา 

ร5 ภาษาอํ')กฤษ
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หอสมุดกล'น สถาบัน บัเท1_ทก)ร 
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จากตารางและแผนภูมิดังกล่าว จะเห็นได้ว ่าคำนามเป็นชนิดของคำที่กลุ่มต ัวอย่างทั้ง 3

สาขาวิชาใช้ในการปนภาษามากที่สุด คือ 215 คำจากจำนวนข้อความที่ปนภาษาทั้งหมด 357 

ข้อความ ค ิดเป ็นร้อยละ 60.22 รองลงมาคือคำกริยา ใช้ปนภาษาทังสิน 93 ข้อความ คิดเป็นร้อย 

ละ 26.05 คำอื่นๆท ี่ไม,สามารถจัดอยู่ในชนิดของคำได้ มีจำนวน 31 ข้อความ ค ิดเป ็นร้อยละ 8.68 

คำคุณศัพท์ จำนวน 17 ข้อความ ค ิดเป ็นร้อยละ 4.76 และคำกริยาวิเศษณ์ 1 ข้อความ คิดเป็นร้อย 

ละ 0.28 ตามลำดับ

ต ่อไปน ีผ ู้ว ิจ ัยจะขอเสนอการใช ้ชน ิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยโดยแยก 

ตามสาขาวิชา ด ังต ่อไปน ี้

ส า ข า ว ิช า ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ

จากการวิเคราะห์การปนภาษาของอาจารย์ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ พบว่าจากจำนวน

ข้อความทังหมด 3938 ข้อความ มีการพูดปนภาษาทั้งส ิ้น 194 ข้อความ โดยมีชนิดของคำที่เทียบค่า 

ร ้อยละได ้ด ังน ี้

ตารางท่ี 2

การใช้ชนิดของคำในกา?ปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ

ชนิดของคำ จำนวน ร้อยละ ตัวอย่าง

คำนาม 109 56.19 dictation , text 1 class

คำกริยา 52 26.80 pick up , don t cheat

คำคุณศัพท์ 5 2.58 fair , outstanding

คำกริยาวิเศษณ์ 1 0.52 officially

อ ื่นๆ 27 13.92 OK? , where? alright

รวม 194 100 -
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ภ า พ ท ี่ 2

การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ

ค ำ น า ม  คำก?ยา ค ำ ค ุณ ส ัพ ท  ค ำ ก ร ิย า ว ิเศ ษ ณ ์ อ ื่น ๆ

ช น ิด ,#0งคำ

จากตารางและแผนภาพข้างต้นแสดงให้ทราบว่าไค้ว่าอาจารย์ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ ใช้

ชนิดของคำนามในการปนภาษามากที่ส ุคค ือร้อยละ 56.19 โดยที่คำนามส่วนใหญ่จะเป็นที่ใช้ใน

การเรียนการสอนวิชาภาษาอังกฤษและในชีว ิตประจำวันทั่วๆไป เช่นคำว่า dictation , text , 

paragraph , class , information , sheet ชนิดของคำที่ใช ้มากเป็นอันดับรองลงมาคือคำกริยา คิด

เป ็นร ้อยละ 26.80 เช่นในคำว่า pick up , Close your book , intend to learn Don’t cheat 

นอกจากน ี้แล ้วชน ิดของคำท ี่ใช ้ในการปนภาษาของสาขาวิชาภาษาอ ังกฤษที่ม ีความถ ี่รองจากคำ 

กริยาคือ คำคุณศัพท์ ค ิดเป ็นร้อยละ 2.58 เช ่นข ้อความต่อไปนี้ fair , outstanding , orderly , next 

และ formal ส่วนคำกริยาวิเศษณ์ มี 1 ข้อความคือ officially

นอกจากชนิดของคำดังท่ีกล่าวมาท้ัง 4 ประเภทแล้ว กลุ่มอาจารย์สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ยัง 
มีการปนภาษาในรูปอ่ืนๆอีกด้วย เช่นใช้คำว่า OK โดยการข้ึนเสียงสูงในลักษณะของคำถามว่า เข้า 
ใจไหม ในปริบทคือ “ตรงน่ีนิสิตจะเห็นในส่วนท่ีเราทำผิดบ่อยๆ เม่ือครูช้ีให้ดูแล้วก็อย่าทำผิดอีก 
alright OK?”  หรือในรูปคำถามท่ีชัดเจนในประโยค “ can you guess ?” “ where ?” “ y o u

see?”  หรอ “ Any question?”

ส า ข า ว ิช ใ ร ัฐ ป ระ ค า ฝ ัน ศ า ส ต ร ์

ผลการวิเคราะห์การปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย ในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์

พบว่าจากจำนวนข้อความทั้งหมด 4160 ข้อความ มีการพูดปนภาษาทั้งส ิน 119 ข้อความ 

โดยมีชนิดของคำที่เท ียบค่าร ้อยละไต้ด ังน ี้



ตารางทิ 3

การใช้ชนิดขคงคำในการปนภาษาอังกฤพในภาษาไทยในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์

ชนิดของคำ จำนวน ร้อยละ ตัวอย่าง

คำนาม 85 71.42 merit .security of work

คำกริยา 22 18.48 brief , balance , handle

คำคุณศัพท์ 12 10.08 conservative

รวม 119 1๓ .

ภาพท่ี 3
การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์

ชนิดรองคำ

จากตารางข้างต้นจะสังเกตไดัว ่าอาจารย์ในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์น ี้ มีการใช้ชนิด

ของการปนภาษา 3 ชนิดคือ คำนาม คำกริยา และคำคุณศัพท์ ดังที่แสดงในตารางข้างต้น จาก 

ตารางเราสามารถสังเกตเห็นได้ว่าในสาขารัฐประศาสนศาสตร์จะใช้การปนภาษาโดยใช้ชนิดของคำ 

นามมากถึงร้อยละ 71.42 ซึ่งเป ็นลักษณะที่น ่าส ังเกตคือ คำนามที่ใช ้ในการปนภาษาส่วนมากจะเป ็น 

ศัพท ์เฉพาะของสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ เช่นคำว่า merit , equality of opportunity , 

political neutrality , security o f work หรือ unproductive expenditure ซึงการนับความถีตามชนิด 

ของคำในการวิเคราะห์ครั้งน ี้ก ็จะน ับข ้อความหลักด ังท ี่ไต ้กล่าวมาแล้ว เช่นในข้อความ political 

neutrality ข ้อความหลักเป ็นคำนาม ส่วนในคำกริยาจะเป็นคำกริยาทั่วๆไปไม่ใช่คำเฉพาะสาขาวิชา
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เช่น brief handle , strike , balance , co-operate คำคุณศัพท์มีท ังคำทีใช้ทัวไปเช่น conservative , 

industrial 1 happy

สาขาวิชาภาษาไทย
จากการวิเคราะห์การปนภาษาของอาจารย์สาขาวิชาภาษาไทยพบว่า จากจำนวนข้อความ

ทังส ิน 4114 ข้อความ มีการปนภาษา 44 ข้อความ โดยมีชนิดของคำที่เท ียบค่าร้อยละแล้วไค้ค ังนี

ตารางท่ี 4
การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสาขาวิชาภาษาไทย

ชนิดของคำ จำนวน ร้อยละ ตัวอย่าง

คำนาม 21 47.73 report , sheet , find

คำกริยา 19 43.18 sign , drop , add

อ ื่นๆ 4 9.09 OK

รวม 44 100 -

ภาพท่ี 4
การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในสาขาวิชาภาษาไทย

?C®

ซนิคซองคำ



25

จากตารางและแผนภาพจะเห็นได้ว่า ในสาขาวิชาภาษาไทยมีการปนภาษาอังกฤษในภาษา 

ไทยโดยใช้ชนิดของคำเพียง 2 ประ๓ ทคือ ประเภทของ คำนามและประเภทของคำกริยา โดยมี 

ล ักษณะที่น ่าส ังเกตคือ ในประเภทของคำนามทุกข้อความที่ปนภาษาจะเป็นข้อความที่ใช้พ ูดกันโดย 

ทัวไปในมหาวิทยาลัย เช่น report , course , sheet , mid-term , final , lecture เช่นเดียวกับ 

ประเภทของคำกริยา เช่น sign , drop , add , check , list ซึ่งสังเกตได้ว่าสาขาวิชาภาษาไทยจะปน 

ภาษาอังกฤษในภาษาไทยโดยข้อความส่วนใหญ่จะเป็นข้อความที่ใข้ท ั่วไปจนเป็นคำยืม เช่นใน

ข้อความ sign ภาษาไทยออกเสียงว่า เซ็น หรือข้อความ tutorial ภาษาไทยออกเสียงว่า ติว และ 

ข้อความอื่นๆที่ม ีสถานภาพใกสัเค ียงกับคำยืมเพราะพบบ่อยและใช้ก ันท ั่วไป เช่น mid-term , 

lecture , sheet , check เป ็นต้น ผู้วิจ ัยสันนิษฐานว่าที่เป็นเช่นนี้อาจเป็นเพราะสาขาวิชาภาษาไทย 

เป็นสาขาวิชาที่อาจารย์ต้องระมัดระวังในการใช้ภาษา ดังนันข้อความส่วนใหญ่ท ี่ใช้ปนภาษาจึงเป ็น 

ข ้อความท ี่น ิยมใช ้ปนภาษาในมหาวิทยาลัยและเป ็นข ้อความท ี่ไต ้ร ับการปรับเปลี่ยนเส ียงให ้เข ้าก ับ 

ภาษาไทยนั่นเอง

นอกจากการปนภาษาโดยใช้ชนิดของคำนามและคำกริยาตามที่กล่าวมาแล้ว สาขาวิชา

ภาษาไทยยังใช้คำชนิดอื่นๆที่ไม,สามารถจัดให้อยู่ในชนิดของคำที่กล่าวมา โดยใช้คำว่า OK เพียง 

คำเดียวเท่านัน

เมื่อนำข้อมูลเที่ยวกับชนิดของคำ และคำอื่นๆที่ใช้ในการปนภาษา ทั้ง 3 สาขามา 

ว ิเคราะห ์รวมก ัน สามารถแสดงไต้ด้วยตารางดังต่อไปนี

ตารางท่ี 5

การใช้ชนิดของคำในการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยในกลุ่มตัวอย,างทั่ง 3. สาขาวิชา

ชนิดของคำ ภาษาอังกฤษ รัฐประ ศาสนศาสตร์ ภาษาไทย

สาขาวิชา จำนวน ร้อยละ จำนวน ร้อยละ จำนวน ร้อยละ

คำนาม 109 56.19 85 71.42 21 47.73

คำกริยา 52 26.80 22 18.48 19 43.18

คำคุณศัพท์ 5 2.58 12 10.08 0 0

คำกริยาวิเศษณ์ 1 0.52 0 0 0 0

อื่นๆ 27 13.91 0 0 4 9.09

รวม 194 100 119 100 44 100
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จากตารางจะเห็นได้ว่า สาขาวิชาภาษาอังกฤษมีความหลากหลายในการใช้ชนิดของคำ

ในการปนภาษามากกว่าสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์และสาขาวิชาภาษาไทย กล่าวคือในสาขา

วิชาภาษาอังกฤษ มีการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยทั้งชนิดของคำที่สามารถระบุชนิดของคำได้

แน ่นอน เช่น คำนาม คำกริยา คำคุณศัพท์ คำกริยาวิเศษณ์ และคำอ ื่นๆท ี่ไม ่สามารถระบ ุชน ิดของ 

คำได้แน ่นอน ซ ึ่งปรากฎมากเป็นที่น ่าสังเกต ดังเช่นใน คำว่า by the way , OK และ alright ส ่วน 

ในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์น ั้นจะมีร ูปแบบในการปนภาษา 3 ลักษณะคือ คำนาม คำกริยา 

และคำคุณศัพท์ ในขณะที่สาขาวิชาภาษาไทยจะมีรูปแบบในการใช้คำนามและคำกริยา และคำชนิด 

อ ื่นๆค ือคำว่า OK

รูปแบบหลักๆที่น ิยมในการปนภาษาคือการใช้คำนามและคำกริยา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในคำ 

นาม ทุกๆสาขาวิชาจะใช้คำนามในการปนภาษามากกว่าหรือเกือบครึ่งหนึ่งของการปนภาษาในทุก 

ร ูปแบบ ผลการวิเคราะห์ครั้งนี้เป ็นไปตามทฤษฎีการยืมที่น ักภาษาศาสตร์หลายท่านได้เคยศึกษาไว้ 

เช่น วายห์ไรด (Weinrich , 1953) ในหนังสอชอ Languages in contact หรอ ฮาวเกน (Haugen , 
1956) ในหน ังส ือ Bilingualism in the Americas. ซึ่งพนว่าคำยืมโดยส่วนใหญ่จะเป็นคำนาม 

ความจริงข ้อน ี้สอดคล้องอับงานวิจ ัยช ิ้นน ี้กล ่าวค ือท ุกสาขาวิชาใช ้คำนามภาษาอังกฤษปนในภาษา 

ไทยมากที่ส ุด

จะสังเกตได้ว ่า นอกจากสาขาวิชาต่างอันจะมีความหลากหลายในด้านรูปแบบของการปน 

ภาษาแล้ว ยังมีความแตกต่างกันในลักษณะของชนิดของคำที่ใช้ปนภาษา แต่ละสาขาวิชาจะมี

ความแตกต่างกันในการใช้ชนิดของคำเดียวอัน ตัวอย่างเช่น ในชนิดของคำนาม สาขาวิชาภาษา 

อังกฤษก็จะปนภาษาในเนื้อหาวิชาภาษาอังกฤษ หรือในเนื้อหาที่กำลังศึกษาอยู่ เช่นในเนื้อหาวิชา 

English for career จะกล่าวถึงการสนทนาระหว่างเลขานุการและนายจ้าง รูปแบบของชนิดของคำ 

ก็จะปนภาษามาในลักษณะของอาชีพ หรือเนื้อหาในเรื่อง เช่น boss , secretary , destination เมื่อมี 

การเขียนอังกฤษก็จะใช้คำว่า dictation ส ่วนในสาขาวิชารัฐประสาสนศาสตร์จะปนภาษาในบท

เรยนซงมักเป็นคำเฉพาะสาขาวชา เช่น career pathing , cost benefit , cultural bias ส่วนในสาขา 

ว ิชาภาษาไทยก็จะปนภาษาในรูปแบบของคำนามและคำกริยาท ั่วๆไปที่ใช ้ก ันในมหาวิทยาลัยอย่าง 

แพร่หลาย ดังท ี่ได้กล่าวมาแล้ว เช่นในคำว่า sheet , report , add , drop ,TV เราจึงเห็นได้ว่าแต่ 

ละกลุ่มสาขาวิชาจะเลือกที่จะปนภาษาในการสอนมากกว่าท ี่จะพ ูดข้อความภาษาไทยออกมา โดย

จะไม,พูดข้อความภาษาไทยออกมาก่อนแล้วจึงบอกว่าข้อความภาษาอังกฤษคืออะไร เช่นในสาขา

วิชารัฐประศาสนศาสตร์ อาจารย์จะพูดว่า “ ม ันจะแตกต่างกันตาม class ของคนแต่ละคน มี

cultural พ3ร” ซึ่งจะไม,พูดว่า “ ม ันแตกต่างอันตามชนชันหรือ class ของสังคมมีความลำเอียง ทาง 

วัฒนธรรมหรือที่เราเรียกว่า cultural bias และมีความลำเอียงทางชนชั้นที่เราเรียกว่า class bias”
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ตามที่กล่าวมาข้างต้นจึงเป็นที่น ่าสังเกตว่า ในสาขา'วิชารัฐประศาสนศาสตร์'นั้น'ข้อความที่ 

ปนภาษาส่วนใหญ่จะเป็นศัพท์เฉพาะทางสาขาวิชา ในขณะที่สาขาวิชาภาษาอังกฤษจะใช้การปน

ภาษาโดยใช้ศัพท์ท ั่วๆไปซึ่งเป็นที่เข ้าใจของคนส่วนใหญ่ เช ่นในข้อความต่อไปนี้ detail , unit 
explanation หรือ supply ผู้วิจ ัยจึงสันนิษฐานว่าอาจารย์ผ ู้สอนทางสาขาวิชารัฐประคาสนศาสตรค์ง 
จะคาดการณ์ว่า น ิส ิตแต่ละคนควรจะมีพ ื้นฐานในวิชารัฐประคาสนศาสตร์ด ีพอที่จะเข ้าใจข้อความ 

ที่อาจารย์ปนภาษาออกมาได้ จึงสามารถทำการปนภาษาในการเรียนการสอน

ส่วนในความคล้ายกันทางรูปแบบการปนภาษานั้น ทั้ง 3 สาขาวิชาจะคล้ายกันในเรื่องของ 

การใช้ชนิดของคำกริยาในการปนภาษา ซึ่งเป ็นคำกริยาทั่วๆไปที่น ิยมพูดกันทั้งในรั้วมหาวิทยาลัย 

และในชวตประจำว ันท ัวๆไป เช่น drop , add , apply , study , find out หรอ effect จึงเป็นทีน ่า 

สังเกตว่าการปนภาษาทั้ง 3 สาขาวิชานั้น ม ีร ูปแบบที่ม ีท ั้งความเหมือนกันและต ่างก ันในตัวเอง

กล ่าวค ือในสาขาวิชารัฐประคาสนศาสตร์และภาษาอังกฤษจะปนภาษาในข ้อความท ี่ใช ้ก ันท ั่วๆไป 

และในข้อความที่อยู่ในเนื้อหาวิชา ในขณะที่สาขาวิชาภาษาไทยจะไม,มีการปนภาษาโดยใช้

ข้อความในเนื้อหาวิชา หากแต่จะปนภาษาโดยใช้ข ้อความที่ใช ้ก ันทั่วๆไปเท่านั้น ซ ึ่งในประเด ็นน ี้ 

ผ ูวจัยสันนิษฐานว่าอาจารย์ที่สอนวิชาภาษาไทยซึ่งมีเนื้อหาวิชาเป็นภาษาไทย อีกทั้งยังมีความ

ระแวดระวังในการใช้ภาษาไทยมากเป็นพิเศษ เนื่องจากมีค่านิยมว่าไม,ควรพูดภาษาอังกฤษปะปน 

กับการพูดภาษาไทย ซ ึ่งในส่วนนี้จะไต้กล่าวต่อไปในส่วนของทัศนคติเก ี่ยวกับการปนภาษาของ

อาจารย์ในแต่ละสาขาวิชา ในบทต ่อๆไป

4,2 การปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษ

ผู้วิจ ัยต้องการตอบคำถามว่า ในแต่ละสาขาวิชาที่แตกต่างกันคือรัฐประคาสนศาสตร์ ภาษา 

อังกฤษและภาษาไทย เมื่อมีการใช้การปนภาษาในการเรียนการสอนแล้ว จะมีการปรับชนิดของคำ 

ตามไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษหรือไม่อย่างไร โดยจะพิจารณาจากลักษณะไวยากรณ์

เช ่นในไวยากรณ์อ ังกฤษจำเป็นจะต้องมีการแสดงพจน์ มีการใช้คำนำหน้านาม และมีการแสดงกาล 

ในขณะที่ไวยากรณ์ไทยไม,มีล ักษณะตังกล่าว นอกจากนันในนามวลี ภาษาอังกฤษคำขยายจะต้อง 

นำหน้าคำหลัก ในขณะที่ไวยากรณ์ไทยกำหนดว่าคำหลักจะนำหน้าคำขยาย ผู้วิจัยจึงสนใจเกี่ยว 

กับการปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ของทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ต่อไปนี้ผ ู้ว ิจ ัยจะขอแสดง 

ลักษณะที่แตกต่างของไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษอย่างคร่าวๆพอสังเขปตังนี้
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ฅารางที่ 6

ลักษณะของไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษ

ลักษณะของไวยากรณ์ อังกฤษ ไทย

1. พจน์ของคำนาม แสดงพหูพจน์โดยการเติม-ร ไม ่แสดงพจน ์

2. คำนำหน้านาม มีปรากฏ เช่น a , an , the ไม,มีคำนำหน้านาม

3. กาล แสดงโดยเต ิมหน ่วยท ้ายศ ัพ ท ์ 

ในคำกริยา เช่นการเติม -ed

ไม,แสดงกาลที่กริยา

4. การแสดงความสอดคล้อง 

ระหว่างประธานกับกริยา

การเติม -ร ที่กริยาเมื่อประธาน 

เป ็นบ ุร ุษท ี่ 3 เอกพจน์

ไม1แ ส ด ง ค ว า ม ส อ ด ค ล ้ อ ง  

ระหว่างประธานกับกริยา

5. การเรียงคำในนามวลี คำขยายนำหน้าคำหลัก คำหลักนำหน้าคำขยาย

6. การขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม ขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม ไม1มีการขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม

เมื่อได้แสดงลักษณะโดยรวมของไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ ์อ ังกฤษพอสังเขปแล้ว 

ผู้ว ิจ ัยจะขอกล่าวถึง การปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ทั้งไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษ 

และเม ื่อศ ึกษาวิเคราะห์ในเรื่องการปรับชนิดของคำตามไวยากรณ ์ภาษาไทยและไวยากรณ ์อ ังกฤษ 

ของทั้ง 3 สาขาวิชา ผู้ว ิจ ัยพบว่าในแต่ละสาขาวิชามีความแตกต่างในการปรับชนิดของคำตาม

ไวยากรณ์ทั้งไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษ โดยพบว่าแต่ละสาขาวิชาต่างปรับชนิดของคำ

ตามไวยากรณ์ทังภาษาไทยและภาษาอังกฤษแต่มีการปรับตามไวยากรณ์ไทยมากกว่าซึ่งเมื่อพิจารณา 

รวมทั้ง 3 สาขาวิชาแล้ว พบว่าม ีการปรับตามไวยากรณ ์ไทยและไวยากรณ ์อ ังกฤษดังต่อไปนี้
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คารางที่7
การปร ับชน ิดของคำตามไวยากรอาไทยและไวยากรณ์อังกฤษใน 3 สาขาวิชา

ลักษณะไวยากรณ์ ปรับตามไวยากรณ์ไทย ปรับตามไวยากรณ์อังกฤษ

1. พจน์ / -

2. คำนำหน้านาม / y

3. หน่วยคำเติมท้ายเพื่อแสดงกาล / -

4. ความสอดคล้องของประธานและกริยา / -

5. การเรียงคำในนามวลี / /

6. การขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม / /

จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าเมื่อพิจารณารวมในทุกสาขาวิชา พบว่ามีการปรับชนิดของ 

คำตามไวยากรณ์ไทยในทุกๆลักษณะ แต่ไม่ปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์อังกฤษใน 3 ลักษณะ 

คอ พจน์ หน ่วยคำเติมท้ายเพ ื่อแสดงกาลและความสอดคล้องของประธานกับกริยา เมื่อพิจารณา

แยกตามสาขาวิชาพบว่ามีความแตกต่างกันออกไปในแต่ละสาขาวิชากล่าวคือสาขาวิชารัฐประศาสน 

ศาสตร์มีการปรับตามไวยากรณ์ไทยในทุกลักษณะยกเว้นการเรียงคำนามวลี และปรับให้เข ้าก ับ

ไวยากรณ์อังกฤษเพียง 2 ลักษณะคือ การใช้คำนำหน้านาม มีปรากฎเพียงคำเดียวคือคำว่า the 
nation และการเรียงคำนามวลี ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษมีการปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ไทย 

ทุกลักษณะ ยกเว้นเพียงการขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม และปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์อังกฤษ 3 

ล ักษณะคือ การใช้คำนำหน้านาม เช่นคำว่า the last การเรียงคำนามวลี และการขึ้นเสียงสูงท้ายคำ 

ถาม ส่วนในสาขาวิชาภาษาไทยมีการปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ไทยในทุกๆลักษณะ และไม, 

ปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์อังกฤษเลย รายละเอียดของทั้ง 3 สาขาวิชา ผู้วิจ ัยจะแสดงดังตาราง 

ต ่อ ไป น ี้
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สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ 

ตารางที่ 8

การปรับชนิดของคำตามไวยากรณํไทุยและไวยากรณ์อังกฤษในสาขาวิชาร ัฐประศาสนศาสตร ์

ลักษณะไวยากรณ์ ปรับตามไวยากรณ์ไทย ปรับตามไวยากรณ์อังกฤษ

1. พจน ์ / -

2. คำนำหน้านาม / ณ ์ (the nation)

3. หน่วยคำเติมท้ายเพื่อแสดงกาล / -

4. ความสอดคล้องของประธาน กริยา / -

5. การเรียงคำนามวลี - * /  (cultural bias)

6. การขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม -

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์จากตารางข้างต้น ผูวิจัยจะขอ

สรุปความด ังน ี้ค ือ สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์จะปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 2 

ลักษณะคือ การเรียงคำในนามวลี เช่นคำว่า technical term หรือในคำว่า cultural bias และการใช้ 

คำนำหน้านาม เช่นคำว่า the nation ลักษณะดังกล่าวนี้พบในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์เพ ียง 

ข้อความเดียวเท่านั้น

การปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ไทย สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ม ีการปรับชนิดของ 

คำตามไวยากรณ์ไทยในทุกๆลักษณะ เช่นในข้อความ private the nation หมายถึงการแปรรูปไปสู่ 

เอกชน สาขานี้ใช้คำว่า private ซึ่งเป็นคำคุณศัพท์ หากเป็นการปรับตามไวยากรณ์อังกฤษจะต้อง 

ใช้คำว่า privatize the nation เพราะ privatize เป็นคำกริยา

นอกจากนี้สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ย ังใช้คำว่า “ การ”  ร่วมกับคำกริยาในภาษาอังกฤษ 

เช่น การ manage การ apply การ develop ซึ่งเป็นการปรับให้เข้ากับไวยากรณ์ไทย โดยใช้ทั้งคำ 

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษร่วมกัน ถ้าเป็นการปรับตามไวยากรณ ์อังกฤษโดยสมบูรณ ์น ั้น ควรจะ 

ใช้ว่า management หรอ development เป็นต้น
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สาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

ฅารางที่ 9

การปร ับชน ิดของคำตามไวยากรถn ทยและไวยากรณ์อังกฤษในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ

ลักษณะไวยากรณ์ ปรับตามไวยากรณ์ไทย ปรับตามไวยากรณ์อังกฤษ

1. พจน์ / -

2. คำนำหน้านาม / y  (the last)

3. หน่วยคำเติมท้ายเพื่อแสดงกาล / -

4. ความสอดคล้องของประธาน-กริยา / -

5. การเรียงคำนามวลี / y  (honest system)

6. การขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม - y  ( OK? , alright)

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลในสาขาวิชาภาษาอังกฤษจากตารางข้างต้น ผู้ว ิจ ัยสามารถสรุป

ความไต้ดังนี้ค ือ ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษจะปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ไทยในทุกลักษณะ ยก 

เว้นการขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม ซ ึ่งในลักษณะนี้ สาขาวิชาภาษาอังกฤษเลือกที่จะปรับตาม

ไวยากรณ์อังกฤษการขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม เช่นในคำว่า OK? , Where? หรือในคำว่า Can you 

guess?

ส่วนลักษณะไวยากรณ ์ประเภทคำนำหน้านามนั้น พบเพียง 1 ข้อความคือ the last ซึ่งมี 
การใช้คำนำหน้านามคือ article “  the ”  ส ่วนลักษณะไวยากรณ์ประเภทการเรียงคำนามวลีน ั้น มี 

ข ้อสังเกตที่น ่าสนใจคือ กลุ่มสาขาวิชาภาษาอังกฤษจะเรียงคำในนามวลีโดยมีการปรับให้เข้ากับ

ไวยากรณ์ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตัวอย่างการปรับไวยากรณ์ในการเรียงคำในนามวลีให้เข้า 

กับไวยากรณภาษาอังกฤษ เช่น pocket book , honest system หรอ technical term ส่วนการปรับ 

ชนิดของคำให้เข้ากับไวยากรณ์ไทย ค ือปรับให้ข ้อความหลักอยู่หน้าข ้อความซึ่งมีปรากฎในงาน

วิจัยชิ้นนี้เพียงข้อความเดียวคือ attention class ซึ่งหากจะใช้การปนภาษาตามชนิดของคำให้เป็นไป 

ตามไวยากรณ์อังกฤษ ควรจะใช้ว่า class attendance แต่เนื่องจากในการวิจัยครั้งนี้พบการปรับ 

ลักษณะไวยากรณ์เช่นนี้เพียงข้อความเดียว ดังนั้นจึงยังไม,อาจสรุปไต้ว่าสาขาวิชาภาษาอังกฤษจะใช้ 

การเรียงคำนามวลีในลักษณะที่ปรับเข้ากับไวยากรณ์ไทยในลักษณะดังกล,าวนีอย่างสมํ่าเสมอ

สิ่งที่ปรากฎบ่อยครังในหมู่อาจารย์สาขาวิชาภาษาอังกฤษอีกประการหนึ่งก็ค ือ การผสมคำ 

กริยาร่วมกับคำนาม เช่น test ability , promote product ซ ึ่งเป ็นการปรับตามลักษณะไวยากรณ์ไทย 

ในเรื่องคำนำหน้านาม เนื่องจากไวยากรณ์ไทยไม,มีคำนำหน้านาม ถ้าเป็นการปรับตามไวยากรณ์
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อังกฤษควรจะใช้ขอความ test your ability หรอ promote our product อกทังมการใช้ to ร่วมกับคำ 

กริยา เช่น intend to learn การใช้วลในการปนภาษาเช่น make sense , find out , pick up หรือ 

การปนภาษาโดยใช้ประโยคซึ่งละประธานเช ่น Don’ t cheat , Don’ t look at your friend ลักษณะ 

ด ังท ี่กล่าวมานี้อาจเป ็นเพราะเน ื้อหาในบทเรียนของสาขาวิชาภาษาอังกฤษเอื้ออำนวยต่อการใช้การ 

ปนภาษาลักษณะดังกล่าว อ ีกท ั้งการเร ียนการสอนวิชานี้ไม ่จำเป ็นท ี่จะต ้องระม ัดระวังการปน

ภาษา จ ึงเป ็นไปไต้ว ่าทำให้ผ ู้สอนสามารถปนภาษาในหลายๆลักษณะ ดังที่กล่าวมา

สาขาวิชาภาษาไทย 

ตารางท่ี 10

การปรับชนิดของคำตามไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์อังกฤษในสาขาวิชาภาษาไทย

ลักษณะไวยากรณ์ ปรับตามไวยากรณ์ไทย ปรับตามไวยากรณ์อังกฤษ

1. พจน ์ ✓ -

2. คำนำหน้านาม / -

3. หน่วยคำเติมท้ายเพื่อแสดงกาล / -

4.ความสอดคล้องของประธาน-กริยา / -

5. การเรียงคำในนามวลี / -

6. การขึ้นเสียงสูงท้ายคำถาม / -

จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากตารางข้างต้น ผู้ว ิจ ัยสรุปความไต้ดังนี้ค ือสาขาวิชาภาษาไทย 

มีการปรับชนิดของคำในทุกๆลักษณะตามไวยากรณ ์ไทย โดยมีข ้อที่น ่าสังเกตคือในลักษณะของ

การเรียงคำนามวลีนัน สาขาวิชาภาษาไทยปรับการเรียงคำในนามวลีให้เข้ากับไวยากรณ์ไทย

เหมือนกับสาขาวิชาภาษาอังกฤษ ข้อความที่ปรากฎพบเพียงข้อความเดียวเช่นกัน คือ attention 

class ส่วนในลักษณะอื่นๆไม่พบว่าทำการปรับให้เข ้าก ับไวยากรณ ์อังกฤษแต่อย่างใด

จึงเป ็นที่น ่าส ังเกตว่า การที่ท ังสาขาวิชาภาษาไทยและภาษาอังกฤษต่างปรับชนิดของคำใน 

ข้อความ attention class โดยใช้การเรียงคำในนามวลีเหมือนกันโดยไม่ปรับตามไวยากรณ์อังกฤษว่า 

class attendance ผู้ว ิจ ัยสันนิษฐานว่าน ่าจะเป็นเพราะ attention class เป็นข้อความที่น ิยมใช้มากใน 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ตามประสบการณ์ของผู้วิจ ัยมักจะไต้ยินอาจารย์เกือบทุกท่านใช้คำว่า

attention class แทนที่จะใช้ว ่า class attendance ซ ึ่งน ่าจะเป็นไปไต้ว่าข ้อความดังกล่าวเป ็นข้อความ 

ที่ใช้กันมานานจนติดปาก จึงทำให้เป็นการใช้ที่ไม,เป็นไปตามไวยากรณ์อังกฤษในจุดเดียวกันและดู
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เหมือนจะเป ็นรูปแบบที่ใช ้ตามกันในชีวิตประจำวันในมหาวิทยาลัย เพราะเมื่ออาจารย์ใช้ไน

ลักษณะดังกล่าว จ ึงเป ็นไปได้ท ี่น ิส ิตจะใช้ตามเพราะคิดว่าเป ็นการปนภาษาในรูปแบบที่ถ ูกต ้อง ใน 

ประเด ็นนี้แม้สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์จะไม่ม ีการใช้ข ้อความดังกล่าวในการวิจ ัย แตกเป็นที่น ่า 

สนใจว่าถ้าอาจารย์สาขาวิชาดังกล่าว มีการพูดปนภาษาในข้อความนี้ออกมา ก็ไม,ทราบว่าจะมีการ 

ปรับให้เข้ากับไวยากรณ์ไทยหรือไวยากรณ์อังกฤษ อย่างไร

เมื่อได้ว ิเคราะห์การปรับชนิดของคำตามไวยากรณ ์ท ั้งไวยากรณ ์ไทยและไวยากรณ ์อ ังกฤษ 

แล้ว ผู้ว ิจ ัยได้พบข้อที่น ่าสังเกตบางประการเช่นในคำลงท้ายของอาจารย์ในสาขาวิชาต่างๆ เมื่อมี 

การใช้คำลงท้ายหลังการปนภาษาเช่น “ok นะคะน ักเร ียน”  “ok ค ่ะ”  “ อย่าดูเพื่อน Don’t cheat 
น ะคะ”  ทำให้เห ็นได้ว ่าเป ็นการปรับเข ้าก ับลักษณะของภาษาไทยอีกรูปแบบหนึ่งเช ่นกัน เช่นถ้าพูด 

เพียงว่า OK หรือ Don’t cheat น่าจะถือว่าเป็นการปรับตามไวยากรณ์หรือตามลักษณะของภาษา 

อังกฤษ แต่เมื่อปนภาษาเป็นภาษาอังกฤษแต่ลงท้ายด้วยคำลงท้ายแบบไทย จึงทำให้เห็นได้ว่าการ 

ใช้การปนภาษาในลักษณะนี้ม ีแนวโน้มท ี่จะปรับเข ้ากับลักษณะทางภาษาไทยมากขึ้น อีกตัวอย่างที่ 

เห็นได้เด่นชัดคือการใช้คำซํ้า ซึ่งเป็นลักษณะของภาษาไทย ในข้อมูลสาขาวิชาภาษาอังกฤษ “ ครู 

ให้ไป free free เปิดหน้า 46 ค ่ะ ”  ซึ่งเป็นการปนภาษาอังกฤษโดยใช้คำซํ้าแบบไทยนั่นเอง

4,3 ระดับของการปนภาษา

ในการทำวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยพบว่ามีการปนภาษาทั้งการปนในระดับคำ วลี และประโยค

โดยสาขาวิชาภาษาอังกฤษมีการปนทั้ง 3 ระด ับค ือ คำ วล ีและประโยค ในขณะที่สาขาวิชาภาษา 

ไทยและรัฐประคาสนศาสตร์ปนภาษาอังกฤษในภาษาไทยเพ ียงระดับคำและวลีเท ่าน ั้น แม้ว่าใน

สาขาวิชาภาษาอังกฤษจะพบการปนภาษาในระดับประโยคแตกนับว่าน ้อยมาก เช่น การปนประโยค 

คำถาม เช่น Any question? You see? Where? หรอ Can you guess? และประโยคคำสังเช ่น 

Don’t look at your friend. Don’t cheat. Close you book. ทังหมดทกล่าวมานีจะเห ็นได้ว ่าแตกต่าง 

จากการปนภาษาในระดับคำ ซึ่งเป็นการนำเพียงแค,คำหนึ่งคำมาใช้ไนการปนภาษคา เช่น check , 

OK , passage

ส่วนการปนภาษาในระด ับวลี ผลการวิจัยพบว่าทุกสาขาวิชาทำการปนภาษาในระดับวลี

โดยท ี่สาขาวิชารัฐประคาสนศาสตร์จะปนภาษาในระดับวลีมากที่ส ุด เช่นในข้อความ active

representative , passive representative หรอ human resource สาขาวิชาภาษาอังกฤษปนในระดับ 

คำเป ็นส่วนใหญ่ ระดับวลีม ีเพ ียงเล็กน้อยเช่น technical term , by the way หรือ attention class
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ส่วนในสาขาวิชาภาษาไทยพบการปนภาษาในระดับวลีเพียง 3 คำ คือ attention class , up grade 
และ mid-term

ฟ้ามที่กล่าวมาแล้วว่าในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ รูปแบบของการปนภาษามีเพ ียง

ระด ับคำและวลีเท ่าน ัน ในขณะที่การปนภาษาของสาขาวิชาภาษาอังกฤษมีระดับประโยคบ้างเล็ก

น้อย ผลการวิเคราะห์ดังกล่าวทำให้ผู้ว ิจ ัยสันนิษฐานว่าเป็นเพราะในเนื้อหาวิชาภาษาอังกฤษ เอื้อ

อำนวยต่อการปนภาษาในระดับประโยค เช่นเมื่อต้องการถามความเข้าใจกับนิสิต อาจารย์ก็จะใช้ 

คำพูดว่า Any question ? ซ ึ่งน ่าส ังเกตว่าเก ือบท ุกการปนภาษาในลักษณะนี้จะม ีการละประธานหรือ 

กริยา มีเพ ียงคำกริยาและส่วนเติมเต็ม (complement) เท1านัน แต่เราก็สามารถคาดเดารูปเต็มของ 

ประโยคไต ้ ด ังท ี่ไต้กล่าวมาแล้ว ซึ่งผ ู้ว ิจ ัยคาดว่าน่าจะเป็นเพราะผู้พ ูดมีความต้องการที่จะกระชับ 

ร ูปประโยค จ ึงทำการละประธานหรือกริยาหรือท ั้งประธานและกริยา อ ีกทั้งต ัวเนื้อหาวิชาเป็น

ภาษาอังกฤษ แต่เมื่อการเรียนการสอนเป็นภาษาไทย อาจารย์จ ึงม ีอ ิสระเต ็มที่ท ี่จะแทรกความคิด 

โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นสื่อท ุกๆวิธ ีเข ้าไปในบทเรียนเมื่อม ีโอกาส เพ ื่อให ้น ิส ิตไต ้ซ ึมซ ับร ับความรู้ 

ความเช้าใจในภาษาอังกฤษ ซึ่งแตกต่างจากในสาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ เพราะตัวเนื้อหาวิชา 

เป็นภาษาไทย แม้จะม ีการปนภาษา ก็ทำการปนภาษาได้แค,เพ ียงรูปแบบของระดับคำเท ่าน ั้น เนื่อง 

จากการเรียนการสอนเป็นภาษาไทย ผู้เร ียนและผู้สอนเป็นคนไทย จึงไม1น่าจะมีการใช้การปน

ภาษาในระดับประโยค เราจึงไม่พบรูปแบบดังกล่าวในสาขาวิชานี้

ส ่วนในสาขาวิชาภาษาไทย สามารถเห็นไต้ช ัดเจนว่ารูปแบบการปนภาษามีเพ ียงรูปแบบ

เดียวก็คือมี 2 ร ูปแบบค ือการปนภาษาในระด ับคำและระด ับวล ี ซ ึ่งการปนภาษาในระดับวลีม ี

ปรากฎเพียงเล็กน้อยดังท ี่กล่าวไปแล้วตอนต้น ซ ึ่งมีอ ัตราส่วนในการปนภาษาที่น ้อยกว่า 2 สาขา 

วิชาแรกอย่างมาก เนื่องมาจากในเนื้อหาวิชาภาษาไทยไม,มีความจำเป็นที่จะต้องใช้การปนภาษาเท่า 

ใดนัก นอกจากการปนภาษาที่ใช ้ก ันท ั่วๆไปในชีว ิตประจำวัน อีกทั้งอาจารย์ท ี่สอนในสาขาวิชานี้ 

ส ่วนใหญ่จะระมัดระวังในการใช้ภาษามากกว่าทุกๆสาขาวิชา จึงทำให้มีอ ัตราการปนภาษาน้อยกว่า 

สาขาวิชาอื่นๆ ซึ่งจะเนื่องมาจากสาเหตุใดนั้น ผ ู้ว ิจ ัยจะกล่าวในบทต่อไป
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